Modern Linguistics IIfRIE = 2%, 2022, 10(5), 992-998 Hans X
Published Online May 2022 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2022.105133

i

o] 8% iR By S AT AE K HL S E R

——L2017~202 1 EE M L& ETiR 9 5l

Kk
FipRFERE, SEIEFEANAE S, Ll

Weks HiH: 20224F4H20H; FHER: 202245 H19H; KA H: 20224F5H26H

=

P 4% DU BT A2 BT I o SO E A RIS R SEPRT AN ERR P E R EET
Bz —. BEEEBRMEKRALSKEEE, FaAWEIH, KM ETE NS R ZEM.
WM, EERUFSAEERERT, TOEAMBERXEMEREFEABRIOMER, HETHS
RIBE, fF H AR A R E AN ERME X EMERE, BAEENIELRL. DUEERERHE
(2017~2021) 441, ASCAFTRIK) E 4G R R ZERRTT ABT ST ITE & F R B, S5 a4 HT
WEBRER M — R EER X

Xiid

WIZHA, FEARFE, JEiF, BIERE

Research on the Main Features and the
Translation of Network Neologisms
—Taking the Neologisms of the Past Five Years as a Cast Study

Rufei Zhang

Foreign Linguistics and Applied Linguistics, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: Apr. ZOth, 2022; accepted: May 19“‘, 2022; published: May 26”‘, 2022

Abstract

Network Chinese neologisms are an important part of Chinese culture in the new era. Accurate
and reasonable translation of popular words is one of the important means of exporting Chinese
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culture. With the development of the Internet and the progress of society, new words keep
emerging, and new network words are widely used in interpersonal communication. However, in
the context of globalization and cultural integration, it is of great practical significance to fully di-
gest and understand the cultural information carried by these network terms and properly trans-
late them so that target language users can understand and correctly use these network terms.
Taking the neologisms of the past five years (2017~2021) as an example, this paper studies how to
standardize the translation of network neologisms from the main features of neologisms and their
English translation methods, so as to provide some reference for the translation of network neo-
logisms in the future.
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1. 5|15

5G IAUHITRIE A, AL Tk 7 ERKIAR L, W WA TR T L s A e . e LT
FH, REZR T ERNA: ASEAAERSMEE UGEE 10,000 S, HURBIEIIATIE . BERRK
MREOTFIE L o BN R IL IR S350t 7 et il 28 e 175 LA & 2021 4F 28 5 BLIZ 23 (RN 28 I3 o IS IRAT TEAR DI
KARE, HAEREIRE S & RGOSR SR, A WS RIRLE, R R BR ) 5] =
PRIk, 7873 1M S AT AR 2 ST SRR 7T R0 28] 1) 28 22 B

BriaiE W AELR T REOR U AR [1] [2], $iA Oy IR F ORI o 88, EEIER
fe AR R SR T AR, SRR ML, SO MEH M R IE S, RIEK, RN
W 7 R B B I AB 4 AR BN R, RIX TRRIEK. B, HEMESEB]. &
EL[APAIES A, Buf. &5 BIRBESMICRIRAL, Bria 5w 738 — AT B 4E 77 50m
GoRIpI

WA 2 i A AR TR EAT A — AR IESGIE S . B 20 120 80 ALK, SAE AR A A LB i
WEZEE 2, WA ER RN Rres SORE SEETHRTT, W RART#. At I hRAE
Z AN AL T NE T HRE (1 S 15 5 53 R M U 7E o) WAL B £ B I AT T O R, 2
HE AT R AT A SRS, IR N 0 T IR 48 ] X S A PR o

2. ML HTIRIAY E BAHE

FHUM N 28 Oy S AR N AT A AR bR ERC AR B R AR 7 AT AT 1928, Pt
SRl B NE AR AR IRttt BT A A 2R 3007 S BRI H k. — MR
TR, ARG TERRIE, MRS, BIRAEE FTONRIE,  (ERT DL R A S )
B, BB 5RO AR, MR AR IERR . TFRGIH . EATRZ 2
T YRR L BIRSCT SN M55 E S e Bria e 2 b AL 3 EAATLAE WY RS S RO RE L.
BRI BARISAE AW R et  TEiR 20 AITRORS A IE A 2R i R ok ARt [FIR, 0 R i in]
ARt ARH R, KRR T A S F B R AE 2 E, BAARIRE . BIRIE. ZREVEAIE i .
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2.1. B

BRI SRS . —Le B SRR B RS S bR BRI AETE 5 o DRI, 8 i) A s 300
Fe N T A AR A R R AR, et | — g AL PRI SE P . 4N, 2020 4568 o R 2 JE H
B AP —F. FEt RN RRIBR, S0 7 AT 8 IEFEEEIL. TEENZ, X2
S ERA N A TP . “409% (the fight against COVID-19)” 24F, B2 M KAIHiA A “¥4T# (heroes in
harm’s way)” , “& 1.5 *(resumption of work and production)” , “##(children studying online)” , “J5
7R(Younger generation)” F1 “7 %% (nighttime economy)” .

WILETRIRN. AR R, 5 T AAITHTE S ), 2 TR R 2. S5 MERATIE R 2
MR EHEONEN), &M BURLGIR S . Blan, #HE SO T — RAUHTE, a0 “ A fdi(teach
somebody a lesson)”, “f#i#% (hardcore) ” and “ AT (argumentative person)”, 4kififiT4E 7 “ ) & (TikToker)” .
T I X e HAT BRI ]S R AT ], AT DL AIE S — I AL 2 SR I AN B AR T 2, AT
PERFIWT— AR R ST 5 o A AATREBERI AR, Al R AER IR, RO AT A Fl %5 R
RO AEMEAE BRI ERINAR, 5875 05 B e A Py IRt 47 B9 [5]

2.2. R

BEE R BETF LIS S, A E AN T RG-SR A I E IR X 4 & U1 7 RIEF S,
ERFERSFE T CFN . IS RAT A 28 518 05 A O 1 MR A R 264, X5
BT W RS B RAEEA[6]. REZHIMRZE—HHERAME. RS B, BT
RN ARSI R ACRKAT, IUER TR, BRI 5 Rk B O AL X el BR ) Y 2% 15 1
AL E AR R IR AR TS T R R U EF R0 . B,  “BARIG” Pt “geilio” , fERN—MEI
W, RIETRFMLLER, Bk, B S SERER, W3 “awesome/brilliant/marvelous™ )
FIXKIE( “cheer up/come on™ ). “ EiCa(finger heart)” & — NiAT T3, EI8HI2H & AIRHE LLIE O,
RRIFEREZR. “BAL7 @ 2T B SRR R . I DL — AN BRI A DTSR 2. 30
“TTH A (cat’s paw)” I “ZfBi(being so high and excited)” , X EEHR1E M AT 32 A4 H

23 ZRM

W4 225 1] 2 BT AFE W) 26 RS2 A0 vh A e e AT, ARRRERE B R BN EATRI . 4. i XEE . R
T M 28 AE il B AMCE T A L (] BB, S A TR PRI AR . ISR DR R D R T
JURER A N T SREZ AR, TR RS SSR MR T W RIS, R SRR R
T A A N T i (0 S0 7 R AR B T B 7o i, “yyds™ , fRIAR COKIZRORRT T DR
BERIZRKPE. “Emo” /& “emotional” 45", FRAVZ —FIMALHIEL. “BCV” Al “ACV” REILIESH
Wi EATERRIZ CFUE T M CBE LR o “74567 MR “UFS(to piss me off)” o

A, RN <% (epidemic)” FIRALIY “F(war)” MIAHIEIR &, 75038 T o EARBE AP
T COVID-19, MZEHA I S AL ANATIRIE N5 2R (HI A BTG B ORFF B, 12
DRI A RAME A ST R, iR a0l A I SO A 0 R B L

2.4. EiEt

WX 48 357 1 (K IR A T 2 B RO H LA IR s s . 4, “ 47 T\ (Laborer or office worker)” & &1
FTAHHN, ERNSEN R ERANSAT ST ShE SR, NERER T, KRB, B 473 (heroes
in harm’s way)” , WX EHE, ERAZELERMN, PLRIEX GRS . BE, ©EEEIsid
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COVID-19 (1A, ANHG B4 A S, Ak EFE F HLAIE B 18 Y RO LR i SR ORI, ¥R
PR T T R 3 3L
3. PILRHTIAIYSEI% SR

B0 1 2 H R R A S SO RS R, RN R I BRI SO e
Ve R EER[7]. Hhh, BIEA SR PIFA ST GHE R ASH . BRI, A H RiE A & I
fipR I R 28] (K 5 OB ILH SR B SCAL P, R A it Rk R AR AR, BRI B BE

A= E ﬁllﬁ- *,5'1‘ A

Egﬁfmwm
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Figure 1. Word cloud of network neologisms from 2017 to 2021
& 1. 2017~2021 MLEHIAID=E

4T

A —SeXUEF R MG, (PEERY , SREAKEDGER RIS, R h THaR A2 R
FOpR AR AL IR, P21 AR AT A VR 2 R [8]. T DA H Y, A SCH N 505 5 SR
WMEHTEF O BEERZ HRERFOIGES RS A0S (0 “BEEAR7 o “Be” o “IGEHR” ).
PLE (MO ) b s R 178 R SCE . JFARIBOR ik 1id 2% 5 R EGm 1) 202
ANRIEFAT AR SRJERFENTHRIE R AT IR 22, sl 1 . I 0 I 48 R 28 ia] RO Bt 7
AR A S A R BRSNS, AT N B, RRE. BUREAINGRE, IR R L.

Table 1. Classification of 202 network neologisms by translation strategies

= 1. ks 202 MG FTIRIRERIFE RER YIS

Total Literal translation Free translation Creative translation Additional translation

202 43 107 24 28

MRAFTTLLE Y, WA I e iE B i sRms LN, BRI BE R EEIMME UL, X2 h4
ERALT 5 S E SIS T e . Bk, ERZHEIELT, SEFEMEHIAMENEE, Hxam
BRSNS, TR EAR BB T AT BAR A

3.1. HiF

HEA P TEZRS Rl AERNDE SR (nFamn) f AR B, AR AR B R S A S R
N SE AR EJVE S ) AR B 8 S VRE AR B e, AT A 2 SCARF 6 H A IR Rl AN A VI 9] -
HFERS—fE B, WRFMEhREROEEE MR ER EnaE. 5Tz M
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TAEHE. LR —Luf] 1

B 1. “HEFAR7, 2—MiEd BB aHEERNH MR RS, & B —RINB RS,
BN “livestreaming commerce” o BTl 4G BAE],  “ EARERIS” A RUR T T SEAR)IE R > |
T AR R I . BRI BN AN RAT IV E N A AL

B 2. “ N PAEEEILEA” & “ NKaria JL[F1A (community of shared future for mankind)” 1 “ A
NZEA i (Health for all)” 456 . KB EN “a globe community of health for all” , X AEH 71
ghk, AR 7RIk, A EEIEFE SRR S, PR AR .

B 3. “RRRBEE—ME” BPEHF R, B4 “The first cup of milk tea in autumn” . #5172 5%
EEZH%Z?Z”’U\U\ BRI R X, KA LIFRINEE .

BAb, I8 “ il (an awkward conversation)” , “ % i (cheesy pick-up lines)”, “figit%(hard core)” ,

= 5 T(online overseers)” , “#fifi(koi fish)” 2, #AT7EHCE R 20X Le BRI 3E SO, IR
FEDUTE B 1) S A R R ﬁﬁ%@%%ﬂi@ﬁ&%fﬁﬁﬂ%x B REE T AR G A K S ) 3 1]
FIRIRE, JUHRTBL)E TR A HORBHA, a0 “{@FEig(health QR code)” o #RTM, HI T ML R AEAT
BT AR BRI SO A 2 s, AR, AR R RIRYE, B2 REA RIS BRI

32. BiF

DUTEB 1] S B 1 240 PR r MR S B 3] R RBAEL . R ATT 33 1) R IR AN Rl i B PR
T AT BRI o BRI 32 R R AR RV B SRS R (U ) i) AL 21 b s Ti?)(, NTIE S 7N
SIGH PR S 9] AR .

B 1. “ATKE” , CAL” RFR “ALAT(lever)” , “KE” ZFE *J@f(reflned)” HREXHA Gt
CHFRERIINT . BERABFRBIAEWKIAN, FEiFl “Argumentative person” o [FFER),  “HPEBRET R
ANPERL “lemon extract” o SEPR b, BEIRIVERBGTIN, BN “green with envy” B G, FSRERIEXS
fl NARER %Dﬁéli‘iﬁ*ﬂ'%’i’ziiéﬂ’ﬂ%%o

Bl 2. “NIRFECEE” s—Fp “ACHERROE T 07, e AR DA E URFEBR) S,
QIH%WT 18 HHLC R % [ PLR R B ST A0, #17 A “Humblebrag”

Bl 3. “APRRE” , iR EREAE P EREE, K E‘ﬁ?%%f%lﬁ‘]ttﬁﬁ%ﬂiﬁkﬁéw, F A
iR “ABMEZRE” , B¥AN “dlsrespect for old comrades”

] 4. “fpea” . Fy “children studying online” . 2020 4F 4, WFEiaity, 4/ g/
BT, BAER R EMREE. WHZMRE, FEAGAEHSF &R <83, Hii
B Mg CHIRFERE AL, BIREE R A RS, FRSRETR. B, el 2 Ex BN
W N o

B 5. “EE(MR)” REAMAE. 87 RAITREZE ©BEEAER (rub and rotate)” . FHFFHETE T HA Bk
Ko BEHEHTEHRENG®, ¥H “argue with sh/attack somebody” »

6. “yRE” , FHEEMRZ “get it cool” o MUEFHRFREAME, WHINE, KRE4E.
AIERIZE, TR “m finished” . JEIEZH “I’mdone” o #3632/ “1’m so screwed” o

WUR AL A “the promising generation (J57R)” ,  “attention seeking (fIf77E/&K)” ,  “prankish”
or “playing a trick (&£ —F)” % . HILTT A, J%T?’J/E?J?IE’JREQ ﬁ‘ﬁxEFéIiTJ?IE’JE%V\J%ﬁDE'
TR MBS R AL R A R, R B 115 S RS IE ST R G AR X AT M

3.3. fiF
AT RFRERACR, POEFHASE R EF R SE BN IHE R TG, T AR EREIRES
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I A B KU R RIE R4 1, AT AR EL G v R %

Bl 1. “REFRITUFANRNZ)” HEETCEEARREITANSREZ T, R AR ALE R 6
ZRE, @G PR UE )G 4P . BIIERL “suit yourself” , FRik 7 —Fh e 4 5 B I .

B 2. “HE3E” JRDUSLFIAHLR, K “sister, confidante or bestie” .

3. “TLIIN” F/i2 “S5IRIR” . BEEH “none of your business” .

AMAEFE, A1 E AR 2 AR .

“Zumped "F5 f) 52 I8 WA (Zoom) 31 9 25 45 #1458 . (dumped) “ff1 A . Covidivorce "#5 ff) /& 7E Covid-19
KIATHANE], BT RIEXTE— RN TR — B [ 2851, S BUSREE Rk f2.  “Covidiot” 45
FR) R E 98 B T AT AT AR A ST B M BUR R s N “Speck” 7Ef81E rROR BRI JE, A gl ks
MR _ERENT, BTEA “coronaspeck” JEABTEMATIR IR AT .  “NZHE(Mukbang)” FE 2 RN T 152
SR AR T R B B AR X 4% B %, FHERIE “meogneun” (1Z) and “bangsong” (1) & .

XTI RE I I 201, S AR R Ry U2 B IR, X JEE AT SRR, X FEREA R T
SCRE G RN 7 AR EA SRR, ROR AR XU (1 HE 2 K

3.4. H#iF

PEMPOEAEA R BT L, B F IBMERET R BT RARE, PR ER I — 2578
FIFRIE, BAR SO RS HERA RIS SO S, SR IR JE S A A RS . T T — e

B 1. “PURLIEIN]” %)y “early detection, early report, early isolation, early treatment” , FEM4E “F &k
P AR RRRES. F89T7 o AAREE A ERR A T E EAE DS 1R A A NGB “four-early
principle” , X AMEME. K 7 HBINE N iR T g E R ECRE S, AR E Ry R AN

B 2. “SFEHER” EEERE SFHHFRERKRT” , BN “my youth is making a comeback” , SEZFR
e Y AT XA TR AR AR NEDY), IR A B 1

3. “WrdEs” , KIARFR—MAETESE, BIER “asimplifying life” .

AL IE A “ B3\ 7 (those who wait to pay balance payment after they pay the deposit for double eleven)
F1 “996” (a six-day work week from 9 amto 9 pm). R EVELEMERE, BOCHIRE, A REfE R RFESE bak
P 1A (A R 2

B H P B RNE . B H AR T M E 1, T HAER 2150 e 23
A A T R R A M [ 10] o S0 7 15 1 (0 X 55 7E T3R8 T I BT 2 00 ) — I S P SO Ak PRI (D 2
BHEA N, H AR i, T A2 R, DAOR B 4.

4, &Eig

ARSCUAE FLAE M 228 i) 2k, PRI T R iA ) 1 ERF R RS 5 1 A R R SR . e 2R
FRBT iR Sk 1 b A S E AN AR A B SOOI R, WG T BUA . &5, Ui, BE . RS
FATTEL, BONAAT T #E— DR “IERIR” [11]. BEAE R SE, e TREEAN A MEF, A
AL o 2, ENTRBEE — e AU, A RS o (H I A2 Bl fE A B,
EAEFE 7 IACDUE RN RN 2t T OOERI R . T 28 A B iR e AR, Tt
BRSNS B AT IOV E L, F8 0V AR B R e X 25 R ] P AR BRI SR R R REATHER . 1A
FVE, A VAL A RE A AN IE R (I H X Se i 20, A AL S, WS MEHA i)
B R AR AL T — € M L
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